Roénik 2017

~ SBIRKA
MEZINARODNICH SMLUV

CESKA REPUBLIKA

Al
a¥ ¥
Vi

4 %’%

Castka 34 Rozeslana dne 1. listopadu 2017 Cena K¢ 113,-

OBSAH:

64. Sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci o sjednini PafiZské dohody, pfijaté v PatiZi dne 12. prosince 2015




Strana 7650 Sbirka mezinirodnich smluv & 64 / 2017 Castka 34

64

SDELENI
Ministerstva zahrani¢nich véci
Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 12. prosince 2015 byla v PafiZi pfijata Pafizski dohoda.
Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepséna v New Yorku dne 22. dubna 2016.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval. Ratifika&n listina
Ceské republiky byla uloZena u generdlntho tajemnika Organizace spojenych nirodé, depozitife Dohody,
dne 5. fijna 2017.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého &lanku 21 odst. 1 dne 4. listopadu 2016. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost podle odstavce 3 téhoZ &ldnku dne 4. listopadu 2017.

Anglické zn&ni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaSuji soudasné.
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PARIS AGREEMENT

The Parties to this Agreement,

Being Parties to the United Nations Framework Convention on Climate
Change, hereinafter referred to as “the Convention”,

Fursuant to the Durban Platform for Enhanced Action established by
decision 1/CP17 of the Conference of the Parties to the Convention at ifs
seventeenth session,

In pursuit of the objective of the Convention, and being guided by its
principles, including the principle of equity and common hut differentinted
vesponsibilities and respective capabilities, in the lght of different national
ciroumstanges,

Revognizing the wéed for an effoctive and progressive response 1o the
urgent- threat of climate change on the basis of the best available seientific
knowledgs, ’

Also recogrizing  the specific - needs and speeial -circumstances of
developing country Parties, especially those that are particularly vulnerable to the
adverse effects of climate change, as provided for in the Convention,

Taking full account of the specific needs and special situations of the Teast
developed countries with regard to funding and transfer of technology,

Recognizing that Parties may be affected not only by climate change, but
also by the impacts of the measures taken in response toif,

Emphasizing the intripsic relationship that climate change actions,
responses and impacts have with equitable access to sustainable development and
eradication of poverty,

Recogrizing the fundamemntal priorlty of safeguarding food security and
ending hunger, and the particular vulnerabilities of food production systems to the
adverse impacts of climate change,



Strana 7652 Sbirka mezinirodnich smluv & 64 / 2017 Castka 34

Taking into cecount the imperatives of a just transition of the workforce and
the creation of decent work and quality jobs in accordance with nationally defined
development priorities,

Acknowledging that climate change is a common concern of humankind,
Parties should, when taking action to address climate change, respect, promote and
consider their respective obligations on human rights, the right to health, the rights
of indigenous peoples, local communities, migrants, children, persons with
disabilities and people in vulnerable situations and the right to development, as
well as gender equality, empowerment of women and intergenerational equity,

Recogriizing the importance of the conservation and enhsncement, as
appropriate, of sinks and reserveirs of the greenhouse gases referred 1o in the
Convention,

Noting the importance of ensuring the integrity of all ecosystems, including
oceans, and the protection of biodiversity, recognized by some cultures as Mother
Barth, and noting the importance for some of the concept of “climate justice”,
when taking action to address climate change,

Affirming the importance of education, training, public awareness, public
patticipation, public access 1w information and cooperation af all levels on the
matters addressed in this Agreement,

Recognizing the importance of the engagements of all levels of government
and various actors, in accordance with respective national legizslations of Parties, in
addressing climate change,

Also recognizing that sustainable lifestyles and sustainable patterns of
consumption and production, with developed country Parties taking the lead, play
an important role in addressing climate change,

Have agreed as follows:
Arxticle 1

For the purpose of this Agreement, the definitions contained in Article 1 of
the Convention shall apply. In addition:
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(a}  “Convention” means the United Nations Framework Comvention on
Climate Change, adopted in New York op 9 May 1992;

(by “Conference of the Parties™ means the Conference of the Parties to the
Convention;

(¢} “Party” means a Party to this Agreement.
Article 2

i, This Agreement, in eshancing the implementation of the Convention,
including its objective, aims to swrengthen the global response to the threat of
climate change, in the context of sustainable development and efforts to eradicate
poverty, including by '

(ay  Holding the increase in the global average temperature to well below
2°C above pre-industrial levels and pursning efforts to Hmit the temperature
increase to 1.3°C dbove pre-industrial levels, recogmizing that this would
significantly reduce the risks and impacts of climate change;

{4y Increasing the abilify to adapt to the adverse impaets of climate
change and foster clmate resilience and low pgreenhouse gas emissions
development, in a manner that does not threaten food production; and

{¢) Making finance flows consistent with a pathway fowards low
greenhouse gas emissions and climate-resilient development,

2. This Agreement will be implemented fo reflect equity and the principle of
commeon but differentiated responsibilities and respective capabilities, in the light
of different national circumstances.

Article 3

As nationally determined contributions to the global response to climate
change, all Parties are to undertake and communicate ambitious efforts as defined
in Articles 4, 7, 9, 10, 11 and 13 with the view to achieving the parpose of this
Agreement as set out in Article 2. The efforts of all Parties will represent a
prograssion over fime, while recognizing the need to support developing country
Parties for the effective implementation of this Agreement.
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Article 4

i In order to achieve the losg-ferm temperature goal set out in Article 2,

Parties aim to reach global peaking of greenbouse gas emissions as soon as
possible, recognizing that peaking will take longer for developing country Parties,
and to undertake rapid reductions thereafler in accordance with best available
science, 50 as to achieve a balance between anthropogenic emissions by sources
and removals by sinks of greenhouse gases in the second half of this century, on the
basis of equity, and in the context of sustainsble development and efforts to
eradicate poverty,

2. Each Party shall prepare, communicate and maintain successive nationally
determined contributions that it intends to achieve, Partics shall pursue domestic
mitigation measures, with the aim of achieving the objectives of such

contributions.
3. Each Party’s successive nationally determined contribution will represent a

progression beyond the Party’s then current nationally determined contribution and
reflect its highest possible ambition, reflecting its common but differentiated
responsibilities and .respective capabilities, in the light of different national
clroumstances,

4, Developed country Parties should continue taking the lead by undertaking
ceonomy-wide absoluie emisston reduction targets. Developing country Pacties
should continue enhancing their mitigation efforts, and are encowraged o move
over time towards economy-wide emission reduction or limitation targets in the
light of different national circumstances.

3 Support shall be provided to developing country Parties for the
implementation of this Article, in accordance with Articles 9, 10 and 11,
recognizing that enhanced support for developing country Parties will allow for
higher ambition in their actions.

6. The least developed countries and small island developing States may
prepare and communicate strategies, plans and actions for low greenhouse gas
emissions development reflecting their special circurnstances,

7. Mitigation co-benefits resulting from Parties’ adapiation actions and/or
economic diversification plans can contribule to mitigation outcomes under this
Agticle.
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8, In communicating their nationally determined contributions, il Parties shall
provide the information necessar v Tor clarity, transparency and understanding in
accordance with decision 1/CP.21 and any relevant decisions of the Lanﬁe;mw ot
the Parties serving as the meeting of the Parties Lo this Agreement.

o

9, Each Party shall communicate a nationally determined contribution every
five vears in accordance with decision 1/CP.21 and any relevant decisions of the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement
and be informed by the cutcomes of the global stocktake referred to in Article 14,

10, The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement shall consider common time frames for nationally determined
contributions at its first session.

H. A Party may at any time adjust its existing nationally determined
contribution with & view to ephancing its level of ambition, in accordance with
-guidance adopted by the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Partigs to this Agresment.

12, Nationally determined contributions communicated by Parties shall be
recorded 10 a public registry maintained by the secretariat,

13, Partes shall account for their nationally determined u}n‘i;;bu*&i(}m In
accounting for anthropogenic emissions and removals corresponding to their
nationally determined contributions, Parties shall promote envivonmental integrity,
trangparency, accufacy, completeness, comparability and consistency, and ensure
the avoidance of double counting, in accordance with guidance adopted by the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement.

14, Inthe context of their nationally determined contributions, when recognizing
and implementing mitigation sctions with respeet to anthropogenic emissions and
rernovals, Parties should take into account, as appmpuatv, existing methods and
guidance under the Convention, in the light of the provisions of paragraph 13 of
this Article.

18, Parties shall take into consideration in the imp%\,menm‘tm of this Agreement
the concerns of Parties with economies most affected by the impacts of response
measures, particularly developing country Pasties,
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16, Parties, including regional cconomic integration organizations and their
member States, that have reached an agreement to act jointly under paragraph 2 of
this Article shall notify the seeretariat of the terms of that agreement, including the
emission fevel allocated to each Party within the relevant time period, when they
communicate their nationally determined contributions. The secretariat shall in turn
inform the Parties and signatories to the Convention of the terms of that agreement,

17.  Each party to such an agreement shall be responsible for #ts emission level as
set out in the agreement referred to in paragraph 16 of this Article in accordance
with paragraphs 13 and 14 of this Article and Articles 13 and 15.

18. . If Parties acting jointly do so in the framework of, and together with, a
regional ‘economic indegration organization which is itself a Party to this
Agreement, cach member State of that regional economic integration organization
individually, and together with the regional economic integration organization,
shall be responsible for its emission level as set out in the agreement
communicated under paragraph 16 of this Article in aecordance with paragraphs 13
and 14 of this Article and Articles 13 and 15,

19. Al Parties should strive to formulate and communicete long-term low
greenhouse gas emission development strategies, mindful of Article 2 taking into
accotnt their common but differentiated responsibilitics and respective capabilities,
in the light of different national circumstances.

Article 3

1. Parties should take action 1o conserve and enhance, as appropriate, sinks and
reservoirs of greenhouse gases as referred fo in Article 4, paragraph 1 {d), of the
Convention, mcluding forests.

2. Parties are encouraged to take action to lmplement and support, including
through results-based payments, the existing framework as set out in related
guidance and decisiony already agreed under the Convention for: policy approaches
and positive incentives for activities relating to reducing emissions from
deforestation and forest degradation, and the role of conservation, sustainable
management of forests and enhancement of forest carbon stocks in developing
couniries; and alternative policy approaches, such as joint mitigation and
adaptation approaches for the infogral and sustainable management of forests,
while reaffirming the importance of incentivizing, as appropriate, non-carbon
benefits associated with such approaches.
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Article 6

i Farties recognize that some Parties choose to pursue voluntary cooperation
in the fmplementation of their nationally determined contributions to allow for
higher ambition in their mitigation and adaptation actions and to promote
sustainable development and environmental integrity.

2. Parties shall, where engaging on a voluntary basis in cooperative approaches
that involve the use of imternationslly transferred mitigation outcomes towards
nationally determined contributions, promote sustainable development and ensure
environmental integrity and transparency, including in governance, and shall apply
robust accounting o ensure, inter alia, the avoidance of double connting, consistent
with guidance adopted by the Conference Qf the Parties serving as the meeting of
the Parties to this Agreement.

3. The use of internatiopally transferred mitigation outcomes to achieve
nationally determined contributions under this Agreement shall be voluntary and
authorized by participating Parties. '

4. A mechanism to contribute to the mitigation of greenhouse gas emissions
and support sustainable development is hereby established under the authority and
guidance of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to
this Agreement for use by Parties on a voluntary “basis. It shall be supervised by a
body designated by the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Agreement, and shall aim:

{a) To promote the mitigation of greenhouse gas emissions while
fostering sustainable development;

{h) To incentivize and facilitate participation in the mitigstion of
greenbouse gas emissions by public and private entities authorized by a Party;

(¢} To contribute to the reduction of emission levels in the host Party,
which will benefit from mitigation activities resulting in emission reductions that
can aiso be used by another Party to fulfil its nationally determined conwibution;
and

()Y To deliver an overall mitigation in global emissions.
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3. Emission reductions resulting from the mechanism referred to in paragraph 4
of this Article shall not be used to demonstrate achievement of the host Party’s
nationally determined contribution if used by anocther Party to demonsirate
achisvement of ity nationally determined contribution.

6. The Conference of the Partics serving as the meeting of the Parties to this
Agreement shall ensure that a share of the proceeds from activities under the
mechanism referred 1o in paragraph 4 of this Article is used to cover administrative
expenses as well as to assist developing countyy Parties that are particularly
vulnerable to the adverse effects of climate change to meet the costs of adaptation.

7. The Conterence of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement shall adopt rules, modsalities and procedures for the mechanism referred
10 in paragraph 4 of this Article at its first scsston,

&. Parties recognize the importance of integrated, holistic and balanced
non-market approaches being available to Parties to assist in the implementation of
their nationally determined contributions, in the context of sustainable development
and poverty eradication, in a coordinated aud effective manner, including through,
inter alia, mitigation, adaptation, finance, techmology transfer and capacity-
building, as appropriate. Thesé approaches shall aim to:

(a)  Promote mitigation and adaptation ambition;

(b}  Enhance public and private sector participation in the implementation
of nationally determined contributiong; and

{¢)  Enable opportunities for coordination across instruments and relevant
institutional arvangements.

g, A framework for non-market approsches to sustainable development is
hereby defined to promote the non-market approaches referred to in paragraph 8 of
this Article,
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Article 7

1. Partics hereby establish the global goal on adaptation of enhancing adaptive
capacity, strengthening resilience and reducing vulnerability to climate chenge,
with a view to contributing to sustainable development and ensuring an adeguate
adaptation response in the context of the temperature goal referred to in Article 2.

2. Parties recognize that adaptation is & global challenge faced by all with local,
subnational, national, regional and international dimensions, and that it is a2 key
component of and makes a contribution to the lofg-term. global response to climate
change to protect people, livelihoods and ecosystems, taking indo account the
urgent and immediate needs of those davdnpmg country Parties ihat are
particularly vulnerable to the adverse effects of climate change.

3. The adaptation efforts of developing country Partics shall be recognized, in
accordance with the modalities to be adopted by the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties 10 this Agrecment at its first session,

4.  Parties recognize that the current need for adaptation is significant and that
greater levels of mitigation can reduce the need for additional adaptation efforts,
and that greater adaptation needs can involve greater adaptation co3ts.

5. Parties acknowledge that adaptation action should fullow a country-driven,
gender-responsive, participatory and fully transparent approach, taking into
consideration vulnerable groups, communities and ecosystems, and shouwld be
based on snd guided by the best available science and, as appropriate, traditional
knowledge, knowledge of indigenous peoples and local knowledge systems, with a
view to integrating adaptation into relevant sociogcenomic and environmental
policies and actions, where appropriate.

6. Parties recognize the importance of support for and international cooperation
on adaptation efforts and the importance of taking into account the needs of
developing country Parties, especially those that arve particularly vulnerable fo the
adverse effects of climate change.

7. Parties should strengthen their cooperation on enhancing action ov
adaptation, taking into account the Cancun Adaptation Framework, including with
regard to)
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{(a)  Sharing information, good practices, experiences and lessons learned,
mweluding, as appropriate, ss these relate o sclence, planning, policies and
nnplernentation in relation to adaptation actions;

(b}  Strengthening institutional arrangements, including those under the
Convention that serve this Agreement, {o support the synthesis of relevant
information and knowledge, and the provision of technical support and guidance o
Parties,

(¢ Strengthening scientific knowledge on climate, including research,
systematic observation of the climaie system and early warning systems, in a
manner that informs climate services and supports decision-making;

(d)  Assisting developing country Tarties in identifying effective
adapation practices, adaptation needs, priorities, support provided and received for
adaptation actions and efforts, and challenges and gaps, in a manner consistent with
encouraging good practices; and

(e} Improving the effectiveness and durability of adaptation actions.

&, United Nations specialized organizations and agencies gre encouraged 10
support the efforts of Parties to implement the actions referred to in paragraph 7 of
this Article, taking into account the provisions of paragraph 3 of this Article.

9, Each Party shall, as appropriate, engage in adaptation planning processes
and the implementation of actions, including the development or enhancement of
rejevant plans, policies andfor contributions, which may incluade:

{2)  The implementation of adaptation actions, undertakings and/or efforts;
{by  The process to formulate and implement national adaptation plans,

(¢}  The assessment of climate change impacts and vulnerability, with a
view to formulating nationally determined prioritized actions, taking into account
vulnerable people, places and eccosystems;

(d)  Monitoring and evaluating and learning from adaptation plaps,
policies, programmes and actions; and
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{e;  Building the resilience of sociveconomic and ecological systems,
including through economic diversification and sustainable management of natural
resources.

10, Each Party should, as appropriate, submit and update periodically an
adaptation communication, which may include its priorities, implementation and
support needs, plans and actions, without creating any additional burden for
developing country Parties,

[1.  The adaptation communication referred to in paragraph 10 of this Article
shail be, as appropriate, submitted and updated periodically, as a component of or
i conjunction with other communications or documents, including a national
adaptation plan, & nationally determined contribution as referred to in Article 4,
paragraph 2, and/or a national communication.

12.  The adaptation communications referred to in paragraph 10 of this Article
shall be recorded in a public registry maintained by the secretariat.

13, Continnous and enhanced international support shall be provided to
developing country Parties for the implementation of paragraphs 7, 9, 10 and 11 of
this Article, in'accordance with the provisions of Articles 9, 10 and 11,

i4.  The global stocktiake referred to in Article 14 shall, inter alia:
{a)  Recognize adaptation efforts of developing country Parties;

{b)  Enhance the implementation of adaptation action taking into account
the adaptation comumunication referred to in paragraph 10 of this Article;

{¢) Review the adeguacy and effectiveness of adaptation and support
provided for adaptation; and

(dy  Review the overall progress made in achieving the global goal on
adaptation referred to in paragraph 1 of this Article.
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Article 8

1. Parties recognize the importance of averting, minimizing and addressing loss
and damage associated with the adverse effects of climate change, including
extreme weather eovents and slow onset events, and the role of sustainable
development in reducing the risk of loss and damage.

2, The Warsaw International Mechanism for Loss and Damage associated with
Climate Change Impacts shall be subject to the authority and guidance of the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement
and may be enhanced and strengthened, as determined by the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement.

3. Parties should enhance understanding, action and support, including through
the Warsaw Iniernational Mechanism, as appropriate, on a cooperative and
facilitative basis with respect to loss and damage. associated with the adverse
effects of climate change,

4. Accordingly, areas of cooperation and facilifation to enhance understanding,
action and supportmay include:

{2}  Early warning systéms;

(by  Emergency preparedness;

(¢} Slow onset events;

{dy Events that may involve wreversible and permanent loss and damage;
{e) Comprehensive risk assessment and management;

{(fy  Risk insurance facilities, climate risk pooling and other insurance
solutions;

{g} Nop-economic losses; and

{h)  Resilience of communities, Bvelihoods and ecosystems.
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3 The Warsaw Internatiopal Mechanism shall collaborate with existing bodies
and expert groups under the Agreement, as well as relevant organizations and
expert bodies outside the Agreement.

Article 9

1. Developed country Parties shall provide financial resources to assist
developing counfry Parties with respect to both mitigation and adaptation in
continuation of their existing obligations under the Convention.

2. Dther Parties are encouraged to provide or contimue to provide such support

volontarily,
3. As part of a global effort, developed country Parties should continue to take

the lead in mobilizing climate finance from a wide variety of sources, instruments
and chaunels, noting the significant fole of public funds, through a variety of
actions, inchiding supporting country-driven strategies, and taking into account the
needs and priorities of developing country Parties. Such mobilization of climate
finance should represent a progression beyond previous efforts.

4, The provision of scaled-up financial resources should aim tfo achieve a
balance between adaptation and mitigation, taking into account country-driven
strategies, and the priorities and needs of developing country Partics, especially
those that are particularly vuloerable to the adverse effects of climate change and
have significant capacity constraints, such as the least developed countries and
small istand developing States, considering the need for public and grant-based
rescurces for adaptation,

5. Developed country  Parties shall blennially communicate indicative
quantitative and qualitative information related to paragraphs 1 and 3 of this
Article, as applicable, including, as available, projected levels of public financial
resources to be provided to developing country Parties. Other Parties providing
resources are encouraged to communicate blennially such information on a
voluntary basis.

6. The glohal stocktake referred to in Article 14 shall take into account the
relevant information provided by developed country Parties and/or Agreement
bodies on efforts related to climate finance.
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7. Developed country Parties shall provide transparent and consistent

information on support for developing country Parties provided and mobilized
through public interventions biennially in accordance with the modalities,
procedures and guidelines to be adopted by the Conference of the Parties serving as
the meeting of the Parties to this Agreement, at its first session, as stipulated in
Article 13, paragraph 13. Other Parties are encouraged to do so.

8. The Financial Mechanism of the Convention, including its operating entities,
shall serve as the financial mechanism of this Agresment.

A The institutions serving this Agreement, including the operating entities of
the Financial Mechanism of the Convention, shall aim to ensure efficient access to
financial resources through simplified appreval procedures and enbanced readiness
support for developing country Parties, in particular for the least developed
countries and small island developing States, in the context of their national
climate strategies and plans,

Article 10

i, Parties share a long-<term vision on the importance of fully realizing
technology development and transfer in order to improve resilience fo climate
change and to reduce greenhouse gas emissions.

2, Parties, noting the importance of technology for the implementation of
mitigation and adaptation actions under this Agreement and recognizing existing
technology  deployment and dissemination efforts, shall strengthen cooperative
action on technology development and transfer

3. The Technology Mechanism established under the Convention shall serve
this Agreement.
4, A technology framework is hereby established to provide overarching

guidance to the work of the Technology Mechanism in promoting and facilitating
enhanced action on technology development and transfer in order to support the
implementation of this Agreement, in pursuit of the long-term vision referred 0 In
paragraph 1 of this Article,
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3. Accelerating, encouraging and enabling inpovation is critical for an
effective, long-term global response to climate change and promoting economic
growth and sustainable development. Such effort shall be, as appropriate,
supported, including by the Technology Mechanism and, through financial means,
by the Financial Mechanism of the Convention, for collaborative approaches to
research and development, and facilitating access to technology, in particular for
carly stages of the technology cycle, to developing couniry Parties,

6. Support, Including financial support, shall be provided to developing country
Parties for the implementation of this Article, including for strengthening
cooperative sotion on technology development and transfer at different stages of
the technology cyecle, with a view to achieving a balance between support for
mitigation and adaptation. The global stocktake referred to in Article 14 shall take
into account available information on efforts related to support on technology
development ané transfer for developing country Parties.

Artiele 11

1. Capacity-building under this Agreement should enhance the capacity and
ahility of developing country Partiss, in particular countries with the least capacity,
such as the least developed countries, and those that are particularly vulnerable to
the adverse effects of climate change, such as small island developing States, to
take cffective climate change action, including, inter alia, to implement adaptation
and mitigation actions, and should facilitate fechnology development,
dissemination and deplovment, access to climate finance, relevant aspects of
sducation, fraining and public awareness, and the transparent, timely and acourate
comnrunication of information.

2. Capagity-building should be country-driven, bassd on and responsive 1o
national needs, and foster country ownership of Parties, in particular, for
developing country Parties, including at the national, subnationsal and local levels.
Capacity-building should be puided by lessons learned, including those from
capacity-building activities under the Convention, and should be an effective,
ierative process that is participatory, cross-cutting and gender-responsive.

3. All Parties should cooperate to enhance the capacity of developing country
Parties to implement this Agreement. Developed country Parties should enhance
support for capacity-building actions in developing country Parties.
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4. All Parties ephancing the capacity of developing country Parties to
implement this Agreement, including through regional, bilateral and multilateral
approaches, shall regularly communicate on these actions or measures on capacity-
building. Developing country Parties should regularly communicate progress made
on implementing capacity-building plans, policies, actions or measures to
implement this Agreement,

5. Capacity-building activities shall be enhanced through appropriate
institutional arrangements to support the implementation of this Agreement,
including the appropriste institutional arrangements established under the
Convention that serve this Agrecment, The Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Agreement shall, at its first session, consider and
adopt a decision on the initial institutional arrangements for capacity-building.

Article 12

Parties shall cooperate in taking measures, as appropriate, to enhance climate
change education, training, public awareness, public participdtion and public access
to information, recognizing the importance of these steps with respect to enhancing
actions under this Agreement,

Article 13

1. In order to build mutual trust and confidence and to promote effective
implementation, an enhanced transparency framework for action and support, with
built-in flexibility which takes into account Parties’ different capacities and builds
upon collective experience is hereby gstablished,

2. The transparency framework shall provide flexibility in the implementation
of the provisions of this Article to those developing country Parties that need it in
the light of their capacities. The modalities, procedures and guidelines referred to
in paragraph 13 of this Articls shali reflect such flexibility.

arrangements under the Convention, recognizing the special circumstances of the
least developed countries and small island developing States, and be implemented
in a facilitative, non-intrusive, non-punitive manner, respectful of national
sovereignty, and avoid placing undue burden on Parties.

3 The transparency framework shall build on and enhance the transparency
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4, The transparency arrangements under the Convention, including national
communications, biennial reports and biennial update reports, international
assessment and review and international consultation and analysis, shall form part
of the experience drawn upon for the development of the modalities, procedures
and guidelines under paragraph 13 of this Article.

5. The purpose of the framework for transparency of action is to provide a clear
understanding of climate change action In the light of the objective of the
Convention as set out in its Article 2, including clarity and tracking of progress
towards achieving Parties” individual nationally determined contributions under
Asticle 4, and Parties’ adaptation actions under Article 7, including good practices,
priorities, needs and gaps, to iuform the global stocktake under Article 14.

6. The purpose of the framework for transparency of support is to provide
clarity on support provided and received by relevant individual Parties in the
context of climate change actions under Articles 4, 7, 9, 10 and 11, and, to the
extept possible, to provide a full overview of aggregate financial support provided,
toinform the global stocktake under Article 14.

7. Each Party shall regularly provide the following information:

{a) A national inventoery report of anthropogenic emissions by sources and
removals by sinks of greenhouse gases, prepared using good practice
methodologies accepted by the Intergovernmental Panel on Climale Change and
agreed upon by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties
to this Agreement; and

() Information necessary o track progress made in implementing and
achieving its nationally determined contribution under Article 4.

8. Each Party should also provide information related to climate change
impacts and adaptation under Article 7, as appropriate.

a. Developed country Parties shall, and other Parties that provide support
should, provide information on financial, technology transfer and capacity-building
support provided to developing country Parties under Articles 9, 10 and 11,
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10, Developing country Parties should provide information on financisl,
technology transfer and capacity-building support needed and received under
Articles 9, 10 and 11

11, Information submitted by each Party under paragraphs 7 and 9 of this Article
shall undergo a technical expert review, in accordance with decision 1/CP21. For
those developing country Parties that need it in the light of their capacitics, the
review process shall include assistance in identifying capacity-building needs. In
addition, each Party shall participate in a facilitative, multlateral consideration of
progress with respect to efforts under Article 9, and its respeclive implementation
and achievement of its nationally determined congribution.

12, The technical expert review under this paragraph shall consist of a
consideration of the Party's support provided, as relevant, and its implementation
and achievement of its nationally determined contribution. The review shall also
identify  areas  of improvement for the Party, and include & review of the
consistency of the information with the modalities, procedures and guidelines
referred to in paragraph 13 of this Article, taking nto account the flexibility
accorded fo the Party under paragraph 2 of this Article. The review shall pay
particular attention to the respective national capabilities and circumstances of
developing country Parties.

13, The Conference of the Parties Serving as the meeting of the Parties to this
Agreement shall, at ity first session, building on experience from the arrangements
refated to rangparency under the Convention, aud elaborating on the provisions in
this Article, adopt common modalities, procedures and guidelines, as appropriate,
for the transparency of action and support.

14, Support shall be provided to developing countries for the implementation of
this Article.

15, Support shall also be provided for the building of transparency-related
capacity of developing country Parties on a continuous basis.

Article 14

1. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties o this
Agreement shall periodically talee stock of the implementation of this Agreement fo
assess the collective progress towards achieving the purpose of this Agreement and
its long-term goals (referred to as the “global stocktake™) Tt shall do so n 2
comprebensive and faciiitative manner, considering mitigation, adaptation and the
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means of implementation and support, and in the light of equity and the best
available science.

-

2. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement shall undertake its first global stocktake in 2023 and every five years
thereafier unless otherwise decided by the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Agreement.

3. The outcome of the global stocktake shall inform Parties in updating and
enhancing, in a nationally determined manner, their actions and support in
accordance with the relevant provistons of this. Agreement, as well as in enhancing
international cooperation for climate action.

Article 15

1, A mechanism to facilitate implementation of and promote compliance with
the provisions of this Agreement is hereby established.

2. The mechanism referred to in paragraph | of this Article shall consist of a
committee that shall be expert-based and facilitative in nature and function in a
manner that is transparent, non-adversarial and non-punitive. THe commitiee shall
pay particular attention to the respective national capabilities and circumstances of
‘Parties.

3. The committee shall operate under the modalities and procedures adopted by
the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement at its first session and report annually to the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Agreement.

Article 18

1. The Conference of the Parties, the supreme body of the Convention, shall
serve as the meeting of the Parties to this Agreement.

2. Parties to the Conveniion that are not Partics to this Agreemens may
participaie as observers i the proceedings of any session of the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Agresmeni. When the
Conference of the Partics serves ag the meeting of the Parties to this Agreement,
decisions under this Agreement shall be taken only by those that are Parties to this
Agreement.
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3 When the Conference of the Parties serves as the meeting of the Parties to
this Agreement, any member of the Bureau of the Conference of the Parties
representing a Party to the Convention but, at thal time, not a Party to this
Agreement, shall be replaced by an additional member to be elected by and from
amongst the Parties 1o this Agreement.

4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement shall keep under regular review the implementation of this Agreement
and shall make, within its mandate, the decisions necessary to promote its effective
implementation. It shall perform the functions assigned to it by this Agreernent and
shall:

{a)  Establish such subsidiary bodies as deemed negessary for the
implementation of this Agreement; and

(b}  Exercise such other functions as may be required for ihe
implementation of this Agreement.
5. The rules of procedure of the Conference of the Parties and the financial
procedures applied under the Convention shall be applied mutatis mutandis under
this Agreement, except as may be otherwise decided by consensus by the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agresment,

&. The first session of the Cenference of the Parties serving as the meeting of
the Parties to this Agreement shall be convened by the secretariat in conjunction
with the first session of the Conference of the Parties that is scheduled after the
date of entry into force of this Agreement. Subsequent ordinary sessions of the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement
shall be held in conjunction with ordinary sessions of the Conference of the Parties,
uniess otherwise decided by the Conference of the Parties serving as the meeting of
the Parties to this Agreement.

7. Extraordinary sessions of the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Agreement shall be held at such other times as may be
deemed necessary by the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Agreement or at the written request of any Party, provided that,
within six months of the reguest being communicated to the Parties by the
secretariat, it is supported by at least one third of the Parties,
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8. The United Nations and its specialized agencies and the Internations] Atomic
Energy Agency, as well as any State member thereof or observers thereto not party
to the Convention, may be represented at sessions of the Conference of the Parties
serving as the meeling of the Parties to this Agreement as observers. Any body or
agency, whether national or international, governmental or non-governmental,
which is qualified in matiers covered by this Agreement and which hag informed
the secretariat of itz wish to be represented af a session of the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement ag an observer, may
be 8¢ admitted unless at least one third of the Parties present objsct. The admission
and participation of observers shall be subject to the rules of procedure referred to
in paragraph 3 of this Article.

Article 17

1. The secretariat established by Article 8 of the Convention shall serve as the
seeretariat of this Agreement, :

2. Atrticle 8, paragraph 2, of the Convention on the functions of the secretariat,

and Article 8, paragraph 3, of the Convention, on the arrangements made for the -
functioning of the secretariat, shall apply mufatis satandis to this Agreement. The

secretariat shall, in addition, exercise the funciions assigned o it under this

Agreement and by the Conference of the Parties serving as the meeting of the

Parties 10 thiy Agresment.

Articie 18

1. The Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and the
Subsidiary Body for Implementation established by Asticles 9 and 10 of the
Convention shall serve, respectively, as the Subsidiary Body for Scientific and
Technological Advice and the Subsidiary Body for lmplementation of this
Agreement. The provisions of the Convention velating to the functioning of these
twe bodies shall apply musatly mutendis to this Agreement. Sessions of the
meetings of the Subsidiary Body for Sclentific and Technelogical Advice and the
Subsidiary Body for Implementation of this Agreement shall be held in conjunction
with the meetings of, respectively, the Subsidiary Body for Scientific and
Technological Advice and the Subsidiary Body for Implementation of the
Convention.
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2. Parties to the Convention that are not Parties to this Agreement may
participate as observers in the proceedings of any session of the subsidiary bodies.
When the subsidiary bodies serve as the sybsidisry bodies of this Agreement,
decisions under this Agreement shall be taken only by those that are Parties to this
Agreement.

-

3 When the subsidiary bodies established by Asticles 9 and 10 of the
Copvention exercise their functions with regard to matters concerning this
Agreement, any member of the bureaux of those subsidiary bodies reprosenting a
Party to the Convention bul, at that time, not a Party to this Agreement, shall be
replaced by an additional member to be elected by and from amongst the Parties to
this Agresment.

Article 19

i.  Subsidiary bodies or other institutional arrangements established by or under
the Convention, other than those referred to in this Agreement, shall serve this
Agreement upon a decision of the Conference of the Parties serving as the mesting
of the Parties to this Agreement. The Conference of the Pavties serving as the
meeting of the Parties to-this Agrecment shall specify the functions to be exoreised
by sueh subsidiary bodies or arrangements. '

Z. The Conference of the Parties serving as the mesting of the Parties to this
Agresment may provide further guidance io such subsidiary bodies and
institutional arrangements.

Articie 20

1. This Agreement shall be open for signature and subject to ratification,
acceptance or approval by States and regional economic integration organizations
that are Parties to the Convention. It shall be open for signature at the United
Wations Headquarters in New York from 22 April 2016 to 21 April 2017,
Thereafter, this Agreement shall be open for accession from the day following the
date on which it is closed for signature. Instrumenits of ratification, acceptance,
approval or accession shall be deposited with the Depositary.

2. Any vegional economic infegration organization that becomes a Party to this
Agreement without any of its member States being a Party shall be bound by all the
obligations under this Apreement. In the case of regional economic integration
organizations with one or more maember States that are Parties to this Agreement,
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the organization and its member States shall decide on their respective
responsibilitiss for the performance of their obligations under this Agreement. In
such cases, the organization and the member States shall not be entitled o exercise
rights under this Agreement congurrently,

3. In their mmstruments of ratification, acceptance, approval oy accession,
regional economic integration organizations shall declare the extent of their
competence with respeet to- the matters governped by this Agreement, These
organizations shall also inform the Depositary, who shall ia turn inform the Parties,
of any substantial modification in the extent of their competence.

Article 21

1 This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date on
which at least 85 Parties to the Convention asccounting in total for at least an
estimated 55 per cent of the total global greenhouse gas emissions have deposited
their instruments of ratification, acceptance, approval or aceession,

2. Rolely for the limited purpose of paragraph 1 of this Article, “total global
greenhiouse gas emissions” means the most up-to-date amount communicated on or
betfore the date of adoption of this Agreement by the Parties fo the Convention.

3 Fur each State or regional economic integration organization that ratifies,
accepts or approves this Agreement or accedes thereto after the conditions set out
in paragraph 1 of this Asticle for entry inte force have been fulfilled, this
Agresment shall enter inte force on the thirtieth day afier the date of deposit by
such BState or regional economic integration organization of s instrument of
ratification, accepiance, approval or accession.

4. For the purposes of paragraph 1 of this Article, any instrument deposited by
a regional economic integration organization shall not be counted as additional to
those deposited by its member States.

Article 22

The provigions of Article 15 of the Convention on the adoption of
amendments to the Convention shall apply muratis murandiy to this Agreement,
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Artigle 27

I The provisions of Article 16 of the Convention on the adoption and
amendment of annexes to the Convention shall apply mutatis wudandis to this
Agreement.

2. Annexes to this Agreement shall form an integral part thereof and, unless
otherwise expressly provided for, a reference to this Agreement constitutes at the
same time a reference 10 any annexes thereto. Such ahnexes shall be restricted o
lists, forms and any other material of 2 descriptive nature that is of a sclentific,
technical, procedural or administrative character,

Article 24

The provisions of Article 14 of the Convention on settlement of disputes
shall apply mdaris mutandis o this Agreement.

Article 258
i Each Party shall have one vote, except a5 provided for in paragraph 2 of this
Article. .
Z. Regional economic Integration organizations, in matiers within their

competence, shall exercise their right to vote with a number of votes equal to the
mamber of their member States that are Parties to this Agreement Such an
organization shall not exereise its right to vote if any of its member States exercises
its right, and vice versa.

Articie 26

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this
Agreement.

Arxticle 27

No reservations may be made to this Agreement.
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Article 28

1. At any time after three vears from the date on which this Agreement has
entered into force for a Party, that Party may withdraw from this Agresment by
giving written notification to the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one vear from the date
of receipt by the Depositary of the notification of withdrawal, or on such later date
as 'may be specified in the notification of withdrawal.

3 Any Party that withdraws from the Convention shall be considered as also
having withdrawn from this Agreement.

Article 29

The origimal of this Agreement, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the Uniied Nations.

DONE at Paris this twelfth day of December two thousand and fifteen.

IN WITNESS WHEREOE, the undersigned, being duly athorized to that effect,
have signed this Agreement.
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PREKLAD

PARIZSKA DOHODA
SMLUVNI STRANY TETO DOHODY

JAKOZTO smluvni strany Rdmcové imluvy Organizace spojenych narodli o zméné klimatu,
dale jen ,,aimluva®,

PODLE Durbanské platformy pro posilenou <¢&innost, zaloZené rozhodnutim 1/CP.17
konference smluvnich stran umluvy na jejim sedmnéctém zasedani,

USILUJICE o dosaZeni cile umluvy a Fidice se jejimi zasadami, véetnd zasady rovnosti
a spolednych, i kdyz rozdilnych odpovédnosti a odpovidajicich schopnosti, s ohledem na
zvlastni vnitrostatni podminky,

UZNAVAJICE potfebu uginné a progresivni reakce na naléhavé hrozby zmény klimatu na
zakladé nejlep§ich dostupnych védeckych poznatkil,

A UZNAVAIICE TAKE specifické potieby a zvlastni podminky rozvojovych zemi, jeZ jsou
smluvnimi stranami této dohody, zejména t&ch, které jsou obzvlasté¢ zranitelné vaci
nepfiznivym Géinkiim zmény klimatu, jak je stanoveno v imluvg,

BEROUCE PLNE V UVAHU specifické potfeby a zvl4tni situace nejméné rozvinutych zemi
v souvislosti s financovanim a pfenosem technologif,

UZNAVAIJICE, ze smluvni strany mohou byt postiZeny nejen zménou klimatu, ale také dopady
opatfeni piijatych v reakci na ni,

ZDURAZNUJICE ptirozeny vztah mezi opatfenimi, reakcemi a dopady zmény klimatu na
stran€ jedné a rovnym piistupem k udrzitelnému rozvoji a vymyceni chudoby na strané druhé,

UZNAVAJICE zésadni prioritu zabezpedeni potravin a skoncovani s hladem a zvlastni
zranitelnost systémi produkce potravin vici nepfiznivym dopadim zmény klimatu,
BEROUCE V UVAHU nezbytnost spravedlivého pfesunu pracovni sily a vytvafeni vhodné
prace a kvalitnich pracovnich mist v souladu s rozvojovymi prioritami vymezenymi
jednotlivymi staty,

UZNAVAIICE, 7e zména klimatu je spoleénym problémem lidstva, smluvni strany by mély
pfi prijimani opatfeni k fe$eni zmény klimatu respektovat, podporovat a brat v ivahu své
ptislusné zavazky v oblasti lidskych prav, préva na zdravi, prav domorodych obyvatel, mistnich
komunit, migrantd, déti, osob se zdravotnim postizenim a lid{ ve zranitelném postaven{ a prava
na rozvoj, stejné jako rovnost pohlavi, posilovani postaveni Zen a mezigeneraéni spravedlnost,

UZNAVAIICE dtlezitost pfiméfené ochrany a zvy$ovani propadd a rezervoart sklenikovych
plynti uvedenych v umluve,

ZAZNAMENAVAIJICE dilezitost zabezpedeni integrity viech ekosystémi, vietné oceand,
a ochrany biologické rozmanitosti, uzndvané nékterymi kulturami jako Matka Zemé,
a zaznamendvajice dileZitost, jakou ma pro nékoho pojem ,klimatickd spravedlnost, pfi
pfijimani opatieni k fedeni zmeény klimatu,

STVRZUJICE vyznam vzdé&lavani, odborného vzd&lavani, povédomi vefejnosti, uCasti
vefejnosti, pFistupu vefejnosti k informacim a spoluprdce na vSech Urovnich v zaleZitostech
feSenych v této dohodg,
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UZNAVAJICE dtilezitost zapojeni viech rovni vefejné spravy a riznych &initeld, v souladu
s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy smluvnich stran, pfi feSeni zmény klimatu,
UZNAVAJICE ROVNEZ, Ze udrzitelny zplisob Zivota a vzorce udrZitelné spotfeby a vyroby,

u nichz smluvni strany rozvinutych zemi zaujimaji vedouci postaveni, hraji ddleZitou roli v
feSeni otazek zmény klimatu,

SE DOHODLY TAKTO:

Clének 1
Pro ucely této dohody se pouziji definice uvedené v ¢lanku 1 imluvy. Déle se rozumi:

a) ,,imluvou” Ramcova imluva Organizace spojenych narodil o zméné€ klimatu, prijatd v New
Yorku dne 9. kvétna 1992;

b) ,.konferenci smluvnich stran* konference smluvnich stran imluvy;

¢) ,,smluvni stranou® smluvni strana této dohody.

Cldnek 2

1. Cilem této dohody, ktera podporuje provadén{ umluvy véetné jejiho cile, je zlepsit globalni
reakci na hrozby zmény klimatu, a to v navaznosti na udrZitelny rozvoj a sili o vymyceni
chudoby, mimo jiné pomoci:

a) udrZeni naristu primé&mé globalni teploty vyrazné pod hranici 2 °C oproti hodnotam pred
primyslovou revoluci a Gsili o to, aby narlst teploty nepfekrodil hranici 1,5 °C oproti
hodnotam pfed primyslovou revoluci, a uznani, Ze by to vyrazn€ sniZilo rizika a dopady
zmény klimatu;

b) zvySovani schopnosti pfizpisobit se nepfiznivym dopadim zmény klimatu a posilovani
odolnosti vi¢i zméné klimatu a nizkoemisniho rozvoje zptisobem, ktery neohrozi produkei
potravin;

¢) sladéni finan¢nich tokd s nizkoemisnim rozvojem odolnym vic¢i zméné klimatu.

2. Tato dohoda se bude provadét podle zasady rovnosti a spoleénych, i kdyZ rozdilnych
odpové&dnost{ a odpovidajicich schopnosti, a se zfetelem na zv1a§tni vnitrostatni podminky.

Clanek 3

Viechny smluvni strany vypracuji a sdéli své ambicidzni usili ve smyslu ¢lankt 4, 7, 9, 10, 11
a 13 jako vnitrostatng stanovené piispévky ke globalni reakci na zménu klimatu s cilem naplnit
udel této dohody uvedeny v &lanku 2. Usili viech smluvnich stran bude predstavovat pokrok
v priibéhu Casu, pficemz soucasné se uznava, Ze pro uéinné provadéni této dohody je tfeba
podporovat smluvni strany rozvojovych zemi.

Clanek 4

1. Pro dosazeni dlouhodobého teplotniho cile stanoveného v Cldnku 2 budou smluvnf strany
usilovat o dosazeni vrcholu globalnich emisi sklenikovych plynti co nejdiive s tim, Ze smluvnim
stranam rozvojovych zemi bude dosaZeni tohoto vrcholu trvat déle, a poté budou podle
nejlepdich dostupnych v&deckych poznatklt emise urychlené snizovat, aby bylo dosazeno
rovnovahy mezi antropogennimi emisemi ze zdroju a snizenim sklenikovych plynti pomoci
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propadit v druhé poloviné tohoto stoleti, na zékladé rovnosti a v navaznosti na udrzitelny rozvoj
a usili o vymyceni chudoby.

2. Kazdd smluvni strana piipravi, sdéli a bude zachovavat dal§i vnitrostatné stanovené
piispévky, kterych chece dosdhnout. Smluvni strany provadéji vnitrostatni mitigaéni opatfeni
tak, aby dosahly cill t&chto pfispévkd.

3. Nasledny vnitrostatné stanoveny ptispévek kazdé smluvni strany bude pfedstavovat pokrok
vici stavajicimu vnitrostatné stanovenému prispévku dané smluvni strany a bude odrézet jeji
nejvy$si mozné ambice s pfihlédnutim na jeji spolecné, i kdyz rozdilné odpovédnosti a
odpovidajici schopnosti a s ohledem na zvlastni vnitrostatni podminky.

4. Smluvni strany rozvinutych zemi by mély pokraovat ve své vidéi roli tim, Ze se zavazi
k absolutnim redukénim emisnim cilim v ramci celého hospodéafstvi. Smluvni strany
rozvojovych zemi by mély nadale zvySovat své mitigani Gsili a snaZit se v pribéhu Easu prejit
k redukénim emisnim ciliim nebo k omezeni emisi v ramci celého hospodafstvi s chledem na
zvlastni vnitrostatni podminky.

5. Pro uplatiiovani tohoto ¢lanku bude smluvnim strandm rozvojovych zemi poskytovana
podpora v souladu s lanky 9, 10 a 11 s tim, Ze se uznavé, Ze zvysena podpora umozni smluvnim
strandm rozvojovych zemi zvysit ambice svych opatieni.

6. Nejméné rozvinuté zemé& a malé ostrovni rozvojové stity mohou pfipravit a ozndmit
strategie, pliny a opatfeni pro nizkoemisni rozvoj s pfihlédnutim na jejich zvlastni podminky.

7. Vedlejsi mitigaéni pfinosy, plynouci z adaptagnich opatieni, popiipade planti hospodaiské
diverzifikace smluvnich stran, mohou pFispét k mitigaci podle tohoto ¢lanku.

8. Pfi sdéleni svého vnitrostatné stanoveného piispévku vechny smluvni strany poskytnou
informace nezbytné pro jeho srozumitelnost, transparentnost a porozuméni v souladu
s rozhodnutim 1/CP.21 a v8emi pfisludnymi rozhodnutimi konference smluvnich stran slouZzici
jako zasedani smluvnich stran této dohody.

9. Kazd4 smluvni strana sdéli vnitrostatn€ stanoveny prispévek kazdych pét let v souladu
s rozhodnutim 1/CP.21 a v§emi pfisludnymi rozhodnutimi konference smluvnich stran slouzici
jako zasedani smluvnich stran této dohody a bude vychazet z vysledki globalniho hodnoceni
uvedeného v ¢lanku 14,

10. Konference smluvnich stran slouzici jako zasedani smluvnich stran této dohody na svém
prvnim zasedani zvaZi spolecné Easové ramce pro vnitrostatné stanovené pfispévky.

I1. Smluvni strana mize kdykoli upravit sviij stavajici vnitrostatng stanoveny pfispévek za
ucelem zvyseni svych ambici, v souladu s pokyny pfijatymi konferenci smluvnich stran slouZici
jako zasedani smluvnich stran této dohody.

12. Vnitrostitné stanovené piispévky sdélené smluvnimi stranami budou zaznamenany ve
vefejném registru vedeném sekretaridtem.

13. Smluvni strany zapoéitdvaji své vnitrostatné stanovené prispévky. Pfi zapo&itdvani
antropogennich emisi a propadl odpovidajicich jejich vnitrostatn€ stanovenym piispévkim
smluvni{ strany pfiméfené dbaji na environmentaln{ integritu, transparentnost, pfesnost, Gplnost,
srovnatelnost a konzistentnost a zajisti zamezeni dvojimu zapoditdvani v souladu s pokyny
prijatymi konferenci smluvnich stran slouZici jako zasedani smluvnich stran této dohody.

14. Pri pripravé a realizaci mitigacnich opatfeni ve vztahu k antropogennim emisim a
propadim by mély smluvni strany v souvislosti s vnitrostitné stanovenymi pfisp&vky brat s
ohledem na ustanoveni odstavce 13 tohoto ¢lanku v uvahu piisluiné stavajici metody a pokyny
podle tmluvy.
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15. PFi uplatitovani této dohody smluvni strany berou v uvahu zajmy smluvnich stran, jejichz
ekonomiky jsou nejvice ovlivnény dopady opatfeni, kterymi se Seli zmé&né klimatu, a zvIasté
smluvnich stran rozvojovych zemi.

16. Smluvni strany, vietné organizaci regiondlni hospodafské integrace a jejich Clenskych
statl, které se dohodly, Ze budou jednat spoleéné podle odstavce 2 tohoto &lanku, oznami
sekretariatu soudasné se svym vnitrostatné stanovenym pif{spévkem podminky takové dohody,
vietné urovné emisi pfidélené kazdé smluvni strand v pfislu§ném Casovém obdobi. O
podminkach takové dohody sekretariat nasledng uvédom{ smluvni strany a signatafe Gmluvy.

17. Kazda smluvni strana takové dohody bude zodpovédna za svou trovefi emisi stanovenou
v dohodé& uvedené v odstavci 16 tohoto &lanku, v souladu s odstavci 13 a 14 tohoto Clanku
a ¢lanky 13 a 15.

18. Pokud smluvni strany, jednajici spole¢n&, tak &ini v rdmci organizace regionalni
hospodaiské integrace a spolu s ni, a pokud je takova organizace sama smluvni stranou této
dohody, pak bude kazdy &lensky stat takové organizace regiondlni hospodafské integrace
jednotlive a spolecné s touto organizaci odpovidat za svou troveii emisi stanovenou v dohodé
ozndmené podle odstavce 16 tohoto &lanku, v souladu s odstavci 13 a 14 tohoto &lanku
as ¢lanky 13 a 15.

19. Vsechny smluvni strany by mély usilovat o formulovani dlouhodobé strategie
nizkoemisniho rozvoje a informovat o ni a mit pfitom na paméti ¢lanek 2 a své spoleéné, 1 kdyZ
rozdilné odpovédnosti a odpovidajici schopnosti, s ohledem na zvlastni vnitrostatni podminky.

Clanek 5

1. Smluvni strany by mély pfijmout podle potieby opatfeni k ochrané a zvySovani propadd
a rezervodr sklenikovych plynd podle ¢l. 4 odst. 1 pism. d) umluvy, veetné lest.

2. Smluvni strany se vyzyvaji, aby pfijaly opatfeni k uplatiiovani a podpofe, mimo jiné
prostiednictvim finanéni podpory vazané na vysledky, stivajictho rdmce stanoveného
v souvisejicich pokynech a rozhodnutich jiz dohodnutych podle tmluvy pro: politické pfistupy
a pozitivni pobidky pro &innosti tykajici se sniZovani emisi z odlesfiovéani a znehodnocovani
lesti a roli zachovani, udrZitelného obhospodafovani lest a zvySeni zasob uhliku v lesich v
rozvojovych zemich; a alternativni politické p¥istupy, naptiklad spolené pristupy k mitigaci
a adaptaci pro integrované a udrZitelné obhospodafovéni lest, a podle potfeby pfitom potvrdily
vyznam motivace k dosaZeni vyhod bezuhlikovych feseni, které jsou spojovany s takovymi

piistupy.

Clének 6

1. Smluvni strany uzndvaji, Ze nckteré ze smluvnich stran se rozhodnou dobrovoln&
spolupracovat pfi uplatiiovani svych vnitrostatng stanovenych prispévkil, aby si mohly ve svych
mitiga¢nich a adaptacnich opatfenich stanovit vy3si ambice a aby podpofily udrzitelny rozvoj
a environmentalni integritu.

2. Smluvni strany, které se dobrovolné zapojuji do spoluprace na postupech, v ramci kterych
se vyuZivaji mezinarodn& pievadéné vysledky snizovani emisi k dosaZeni vnitrostatné
stanovenych pfispévkl, podporuji udrZitelny rozvoj a zaji$tuji environmentilni integritu a
transparentnost, véetné Fizeni, a uplatiiuji spolehlivy systém zapoditidvani, aby mimo jiné
zamezily dvojimu zapogitavani v souladu s pokyny piijatymi konferenci smluvnich stran
slouZici jako zasedan{ smluvnich stran této dohody.
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3. Vyuzivani mezinarodné prevadénych vysledkl sniZovani emisi k dosaZeni vnifrostatné
stanovenych pFispévkd podle této dohody je dobrovolné a je schvalovédno zafastnénymi
smluvnimi stranami.

4. Zrizuje se mechanismus, jenZ ma prispét ke snizovani emisi sklenikovych plynti a podpofit
udrzitelny rozvoj, podfizeny pravomoci a vedeni konference smluvnich stran slouzici jako
zaseddni smluvnich stran této dohody, ktery mohou smluvni strany vyuzivat na zakladé
dobrovolnosti. Mechanismus bude pod dohledem orgéanu uréeného konferenci smluvnich stran
slouZici jako zasedani smluvnich stran této dohody a jeho cilem je:

a) podporovat sniZovani emisi sklenikovych plynil za soucasné podpory udrZitelného rozvoje;

b) motivovat vefejné a soukromé subjekty zmocnéné jednotlivymi smluvnimi stranami
a usnadiiovat jim cast na sniZovani emisi sklenikovych plynt;

¢) pfispivat ke sniZovani Grovné emisi v hostitelské smluvni strang, kterd bude mit prospéch
z mitigaénich opatfeni vedoucich ke snizovani emisi, které miZe pouZit také jind smluvni
strana k pInéni svého vnitrostitné stanoveného piispévku;

d) zajistit celkové snizovani globalnich emisi.

5. SniZovani emisi vyplyvajici z mechanismu uvedeného v odstavei 4 tohoto ¢ldnku nebude
slouzit k prokézéni pln&ni vnitrostatné stanoveného pfispévku hostitelské smluvni strany,
pokud toto sniZzeni pouZije k prokdzéni plnéni svého vnitrostatné stanoveného prispévku jina
smluvni strana.

6. Konference smluvnich stran slouzici jako zasedani smluvnich stran této dohody zajisti, aby
podil z vynost z Einnosti v ramci mechanismu uvedeného v odstavcei 4 tohoto ¢lanku byl pouZit
k uhrazeni administrativanich vydaji a za G¢elem pomoci smluvnim strandm rozvojovych zemi,
které jsou obzvlaste zranitelné vidi nepfiznivym Géinkdim zmeény klimatu, pfi ihradé nakladi
na pfizptisobeni se zmé&né klimatu.

7. Konference smluvnich stran slouZici jako zasedani smluvnich stran této dohody pfijme na
svém prvnim zasedéni pravidla, podminky a postupy pro mechanismus uvedeny v odstavci 4
tohoto &lanku.

8. Smluvni strany uznavaji, ze je diileZité, aby mé&ly k dispozici integrované, holistické
a vyvazené netrZni pfFistupy, jez by jim pomohly pfi plnéni jejich vnitrostatné stanovenych
piispévki, v souvislosti s udrzitelnym rozvojem a vymycenim chudoby, a to koordinovanym
a uéinnym zplsobem, podle potfeby mimo jiné prostfednictvim mitigace, adaptace, financi,
pfenosu technologii a budovani kapacit. Tyto pfistupy se zaméfi na:

a) podporu ambici u opatieni zaméfenych na mitigaci a adaptaci;

b) zvySeni ucasti vefejného a soukromého sektoru na uplatiiovdni vnitrostatné stanovenych
piispévki;

¢) tvorbu pfileZitosti pro koordinaci riiznych nastroji a ptislusnych institucionalnich uspofadani.

9. Stanovuje se ramec pro netrzni pfistupy k udrZitelnému rozvoji, ktery bude podporovat
netrzni piistupy uvedené v odstavci 8 tohoto ¢lanku.

Clinek 7

1. Smluvni strany stanovuji globélni adaptaéni cil zahrnujici zvy$ovani adaptaéni kapacity,
posilovani odolnosti a snizovani zranitelnosti vi¢i zmén€ klimatu s cilem piispét k
udrzitelnému rozvoji a zajistit pfiméfenou reakci v oblasti adaptace v souvislosti s teplotnim
cilem uvedenym v &lanku 2.
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2. Smluvni strany uznavaji, Ze adaptace je globéalni vyzvou, které vsichni eli a ktera ma
mistni, krajské, celostatni, regionalni a mezinarodni rozméry, je kliovou slozkou dlouhodobé
globalni odpovédi na zmé&nu klimatu a pfispiva k ni a slouzi k ochrang lidi, zdroji obZivy a
ekosystémd, s ohledem na naléhavé a okamZité potfeby t&ch smluvnich stran rozvojovych zemi,
které jsou obzvlasté zranitelné viidi nepfiznivym ucinklim zmény klimatu.

3. Adapta¢ni usili smluvnich stran rozvojovych zemi bude uzndno podle podminek, které
pfijme konference smluvnich stran slouZzici jako zasedani smluvnich stran této dohody na svém
prviim zasedani.

4. Smluvni strany uznédvaji, Ze soufasnd potfeba adaptace je vyznamnd, Ze vySSi urovné
mitigace mohou sniZit potfebu dalifho adaptaéniho Gsili a Ze zvySena potfeba adaptace miZe
zpUsobit vy$§i ndklady na ni.

5. Smluvni strany uznéavaji, Ze adaptatni opatfeni by se méla fidit ptistupem, ktery vychdzi
z dané zemé, je citlivy k otdzkam rovnosti pohlavi, umoZituje ucast viech a je pIné transparentni
a ktery zaroveii bere v Gvahu zranitelné skupiny, spoledenstvi a ekosystémy, a méla by vychazet
z nejlepsich dostupnych védeckych poznatki a, kde je to vhodné, z tradi¢nich znalosti, znalosti
ptivodniho obyvatelstva a mistnich znalostnich systémd, s cilem zaclenit adaptaci podle potteby
do pfisludnych socioekonomickych a environmentélnich politik a opatieni.

6. Smluvni strany uznéavaji vyznam podpory adaptaéniho isili a mezindrodni spoluprice v této
oblasti a dllezitost zohlednéni potieb smluvnich stran rozvojovych zemi, zejména téch, které
jsou obzvlasté zranitelné vici nepfiznivym u€inkiim zmény klimatu.

7. Smluvni strany by mély posilit spolupraci pfi podpofe adaptacnich opatfeni a brat pfitom
v ivahu Canciinsky adapta¢ni rimec, mimo jiné s ohledem na:

a) sdileni informaci, osvédéenych postupti, zkudenosti a ponauceni, podle potfeby i z oblasti
védy, planovani, politik a implementace tykajici se adaptaCnich opatfent;

b) posilovani institucionélnich usporadéni, véetnd téch podle umluvy, které slouzi této dohodg,
aby byla podpofena syntéza pfislusnych informaci a znalosti, a poskytovani technické
podpory a poradenstvi smluvnim strandm;

¢) rozSifovani védeckych znalosti o klimatu, véetn€ vyzkumu, systematického pozorovani

klimatického systému a systémii v€asného varovani, zplisobem, ktery informuje klimatické
sluzby a podporuje rozhodovani;

d) pomoc smluvnim strandmrozvojovych zemi pfiuréovani postupti ucinné adaptace, adaptaini
potieby, priority, podporu poskytnutou a pfijatou pro adaptacni opatfen{ a usili a vyzvy
a nedostatky, zpiisobem, ktery podpofi osvédéené postupy;

e) zlepSovani uCinnosti a Zivotnosti adaptaénich opatieni.

8. Odborné organizace a agentury Organizace spojenych narodi se vyzyvaji, aby podporovaly

tsili smluvnich stran pfi provadéni opateni uvedenych v odstavci 7 tohoto ¢lanku, s ohledem

na ustanoveni odstavce 5 tohoto ¢lanku.

9. Kazda smluvni strana se podle potieby zapoji do procest planovani adaptace a do realizace
opatfeni, véetné vypracovani nebo podpory pfislusnych planti, politik nebo prispévki, coz
miZe zahrnovat:

a) realizaci adaptacnich opatieni, zavazkl nebo usili;
b) proces vytvaieni a realizace narodnich adaptacnich plani;

¢) posouzeni dopadi zmény klimatu a zranitelnosti viéi ni s cilem vypracovat vnitrostatné
stanovend prioritni opatfeni s ohledem na zranitelné osoby, mista a ekosystémy;
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d) sledovani a vyhodnocovani adaptacnich pland, politik, programi a opatfeni a vyvozovani
ponauceni z nich;

e) budovani odolnosti socioekonomickych a ekologickych systémil, mimo jiné prostiednictvim
hospodéfské diverzifikace a udrzitelného hospodafeni s pfirodnimi zdroji.

10. Kazda smluvni strana by méla vhodnym zplsobem pravidelné predklddat a aktualizovat
adaptacni sdéleni, které mlze zahrnovat jeji priority, provadéni a potfebu podpory, plany a
opatfeni, aniz by to zvysilo zatéz pro smluvni strany rozvojovych zemi.

11. Adaptaéni sdéleni uvedena v odstavei 10 tohoto ¢lanku budou podle potfeby pravidelné
predkladana a aktualizovana jako soucast jinych sdéleni nebo dokumentt ¢i ve spojeni s nimi,
véetné narodniho adaptadniho planu, vnitrostatné stanoveného piispévku uvedeného v ¢l. 4
odst. 2 nebo narodniho sdéleni.

12. Adaptaéni sdé€leni uvedend v odstavci 10 tohoto ¢lanku budou zaznamendéna ve vefejném
registru vedeném sekretaridtem.

13. Smluvnim strandm rozvojovych zemi bude za G¢elem provadéni odstavet 7, 9, 10 a 11
tohoto Elanku poskytovana priib&zna a zvySend mezinarodni podpora podle ustanoveni ¢lankd
9,10all.

14. Globdlni hodnoceni uvedené v ¢lanku 14 mimo jiné:
a) uznd adaptaéni usili smluvnich stran rozvojovych zemd;

b) posili realizaci adapta¢nich opatfeni s ohledem na adapta¢ni sdélenf uvedené v odstavci 10
tohoto ¢lanku;

¢) prezkouma pfiméfenost a uc¢innost adaptace a podpory poskytované na adaptaci;
d) posoudi celkovy pokrok v plnéni globalniho adaptaéniho cile uvedeného v odstavci 1 tohoto
¢lanku.
Cldnek 8

1. Smluvni strany uzndvaji dlleZitost odvraceni, co nejvétsiho sniZeni a feSeni ztrat a Skod
zplsobenych neptiznivymi u€inky zmény klimatu, véetné extrémnich projevil pocasi a udalosti
s pomalym nastupem, a roli udrZitelného rozvoje pfi snizovani rizika ztrat a Skod.

2. VarSavsky mezinarodni mechanismus pro otazky ztrat a $kod zpilisobenych nepfiznivymi
dopady zmény klimatu bude podléhat pravomoci a vedeni konference smluvnich stran slouZici
jako zasedani smluvnich stran této dohody a mlize byt podporovén a posilen tak, jak urci
konference smluvnich stran slouZzici jako zasedéni smluvnich stran této dohody.

3. Smluvni strany by mély spolupracovat a usnadfiovat feSeni ztrat a $kod zphsobenych
nepfiznivymi G¢inky zmény klimatu a v tomto ohledu posilit porozuméni, opatieni a podporu,
mimo jiné, kde to bude vhodné, prostiednictvim Var§avského mezinarodniho mechanismu.

4. V souladu s tim mohou oblasti spoluprace a usnadfiovani za ucelem posileni porozuméni,
opatfeni a podpory zahrnovat:

a) systémy v&asného varovani;
b) pfipravenost na mimofadné udalosti;
c) udélosti s pomalym nastupem;

d) udélosti, které mohou vyvolat nevratné a trvalé ztraty a skody;
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¢) komplexni hodnoceni a Fizeni rizik;

f) nastroje pojisténi rizik, sdileni klimatickych rizik a dal$i pojistnd FeSeni;
g) ztraty nehospodarské povahy; |

h) odolnost spoleéenstvi, zdrojli obzivy a ekosystémil.

5. VarSavsky mezindrodni mechanismus bude spolupracovat se stavajicimi subjekty
a odbomymi skupinami pisobicimi podle této dohody, jakoZ i s pfisludnymi organizacemi
a odbornymi subjekty mimo dohodu.

Clinek 9

1. Smluvni strany rozvinutych zemi poskytnou finan&ni prostfedky na pomoc smluvnim
strandm rozvojovych zemi na mitigaci a adaptaci jako pokraGovani svych stdvajicich zavazki
podle imluvy.

2. Ostatnim smluvnim strandm se doporuduje poskytovat nebo nadale poskytovat takovou
podporu dobrovolné.

3. Jako soudést globalniho 1sili by m&ly smluvni strany rozvinutych zemi nadale stit v Cele
pfi mobilizaci klimatického financovéni z $iroké $kaly zdrojli, nastroji a kanalé, pfi¢emZ by
mély vzit na védomi vyznamnou roli vefejnych prostfedkd, a to prostiednictvim rGznych
opatfeni, véetné podpory strategii jednotlivych statd, a dale vzit v ivahu potfeby a priority
smluvnich stran rozvojovych zemi. Takov4 mobilizace klimatického financovani by méla jit
nad ramec predchoziho usili.

4. Poskytovani navySenych finan¢nich zdroji by mélo slouzit k dosazeni rovnovéhy mezi
adaptaci a mitigaci, s pfihlédnutim ke strategiim jednotlivych stati a k prioritim a potiebdm
smluvnich stran rozvojovych zemi, zejména t&ch, které jsou obzvla$t€ zranitelné vidi
nepiiznivym Uinkdm zmény klimatu a maji vyznamné omezené kapacity, jako napfiklad
nejméné rozvinuté zemé& a malé ostrovni rozvojové staty, s uvazenim potieby vefejnych zdroji
a grant na adaptaci.

5. Smluvni strany rozvinutych zemi budou kazdé dva roky sdé&lovat pfisludné orientalni
kvantitativni a kvalitativni informace tykajici se odstavc 1 a 3 tohoto &lanku, vletné
predpokladané vyse vefejnych finanénich prostfedkl, které maji byt poskytnuty smluvnim
strandm rozvojovych zemi, maji-li tyto informace k dispozici. Ostatnim smluvnim stranam,
které poskytuji prostiedky, se doporuduje sdélovat tyto informace kazdé dva roky na ziklad¢
dobrovolnosti. :

6. Globalni hodnoceni uvedené v &lanku 14 vezme v uvahu pfislusné informace o usili
tykajicim se klimatického financovani, které poskytuji smluvni strany rozvinutych zemi nebo
organy dohody.

7. Smluvni strany rozvinutych zemi podavaji kazdé dva roky transparentni a odpovidajici
informace o podpofe poskytnuté smluvnim strandm rozvojovych zemi a mobilizované
prostfednictvim vefejnych intervenci v souladu s podminkami, postupy a pokyny, které pfijme,
jak je stanoveno v &l. 13 odst. 13, konference smluvnich stran slouZici jako zased4ni smluvnich
stran této dohody na svém prvnim zasedani. Ostatnim smluvnim stranidm se doporucuje, aby
tak ucinily takeé.

8. Finan&ni mechanismus timluvy, véetn& subjektl povéfenych jeho provozem, bude slouZit
jako finanéni mechanismus této dohody.
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9. Instituce slouZici této dohodg, véetné subjektd provozujicich finanéni mechanismus
umluvy, musi usilovat o zajisténi G¢inného pFistupu k finanénim prostfedkim prostiednictvim
zjednodudenych schvalovacich postupli a zvySené podpory pfipravenosti pro smluvni strany
rozvojovych zemi, zejména nejméné rozvinuté zemé a malé ostrovni rozvojové staty, v ramci
Jjejich vnitrostatnich klimatickych strategii a plang.

Clének 10

I. Smluvni strany sdileji dlouhodobou vizi o vyznamu piné realizace rozvoje a prenosu
technologii s cilem zvysit odolnost vii¢i zméné klimatu a sniZit emise sklenikovych plynt.

2. Smluvni strany berou na védomi vyznam technologii pro realizaci mitigacnich a
adapta¢nich opatfeni podle této dohody a uznavaji Gsili o nasazeni a $ifeni stdvajicich
technologii, a na zéklad¢ toho posili spolupraci na rozvoji a pfenosu technologii.

3. Technologicky mechanismus ustanoveny podle imluvy slouzi této dohodg.

4. Zrizuje se technologicky ramec, ktery bude poskytovat jednotny rdmec pro praci
technologického mechanismu na podporu a pomoc pro intenzivngjdi ¢innost pfi rozvoji a
pfenosu technologif s cilem podpofit provadéni této dohody, a to pfi naplilovani dlouhodobé
vize uvedené v odstavci 1 tohoto ¢lanku.

5. Proucinnou a dlouhodobou globalni reakci na zmé&nu klimatu a pro podporu hospodéiského
rlistu a udrZitelného rozvoje je zdsadni zrychlit, povzbudit a umoznit inovace. Takové Gsili bude
vhodné podpofeno mimo jiné i technologickym mechanismem a v oblasti financovani také
finanénim mechanismem Umluvy, aby bylo moZné spolupracovat na vyzkumu a vyvoji a
usnadnit smluvnim strandm rozvojovych zemi pfistup k technologiim, zejména v ranych fazich
technologického cyklu.

6. Smluvnim strandm rozvojovych zemi bude poskytovana podpora, v&etné finanéni podpory,
na provadéni tohoto ¢lanku, mj. na posileni spoluprice na rozvoji a pfenosu technologii v
riznych fazich technologického cyklu, s cilem dosdhnout rovnovahy mezi podporou mitigace
a adaptace. Globalni hodnoceni uvedené v €lanku 14 vezme v ivahu dostupné informace o Gsil
souvisejicim s podporou rozvoje a pienosu technologii pro smluvni strany rozvojovych zemi.

Clanek 11

1. Budovani kapacit podle této dohody by mélo zvysit kapacitu a schopnost smluvnich stran
rozvojovych zemi, zejména zemi s nejmensi kapacitou, jako jsou nejméné rozvinuté zem¢ a
zemg, které jsou obzvlasté zranitelné viici nepfiznivym Gcinktm zmény klimatu, napiiklad malé
ostrovni rozvojové staty, provadét uéinna klimaticka opatieni, a mimo jiné realizovat adaptacni
a mitigacn{ opatieni, a mélo by usnadnit rozvoj, §ifeni a zavadéni technologii, pfistup ke
klimatickému financovani, pfislu$né hlediska vzdélavani, odborného vzdélavani a povédomi
vefejnosti a transparentni, véasné a piesné sdélovani informaci.

2. Budovani kapacit by mélo byt fizeno jednotlivymi zem&mi na zékladg jejich vnitrostatnich
potieb a v reakci na né a m&lo by pFispét k tomu, aby smluvni strany vzaly tento vkol za svij,
zejména smluvni strany rozvojovych zemi, a to i na celostatni, krajské a mistn{ Grovni.
Budovani kapacit by mé&lo vychazet ze ziskanych zkuSenosti, véetné t&ch z budovéni kapacit
podle umluvy, a tento proces by mél byt ucinny a soustavny, za Gcasti viech, prifezovy a citlivy
k otdzkdm rovnosti pohlavi.

3. VsSechny smluvai strany by mély spolupracovat na zvySovani kapacity smluvnich stran

rozvojovych zemi k provadéni této dohody. Smluvni strany rozvinutych zemi by mély zvysit
podporu pro budovani kapacit ve smluvnich strandch rozvojovych zemi.
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4. Vsechny smluvni strany, které zvySuji kapacitu smluvnich stran rozvojovych zemi
k provadéni této dohody, mimo jiné prostfednictvim regiondlnich, bilaterdlnich a
multilateralnich pfistupd, o takovych akcich & opatfenich na budovéni kapacit pravidelné
informuji. Smluvni strany rozvojovych zemi by mély pravideln¢ informovat o svém pokroku
pii realizaci pland, politik, akci &i opatieni k budovani kapacit za nicelem plnéni této dohody.

5. Cinnosti tykajici se budovani kapacit se posiluji prostiednictvim vhodnych institucionalnich
uspofadani na podporu provadéni této dohody, véetng vhodnych instituciondlnich usporadani
ustanovenych podle tmluvy, kterd slouZi této dohodé. Konference smluvnich stran slouzici jako
zasedani smluvnich stran této dohody na svém prvnim zaseddni posoud{ a p¥ijme rozhodnuti
o vychozich institucionalnich uspofadanich pro budovani kapacit.

Cldnek 12

Smluvni strany podle potfeby spolupracuji pfi pfijiméani opatfeni k posileni vzdéldvani,
odborného vzdélavani, povédomi vefejnosti, Uasti vefejnosti a pristupu vefejnosti
k informacim o zm&ng& klimatu, s védomim ddleZitosti téchto krokd k posileni opatfeni podle
této dohody.

Cldnek 13

1. Aby bylo moZné budovat vzdjemnou divéru a podpofit i€inné provadéni dohody, zfizuje
sé rdmec posilené transparentnosti pro opatfeni a podporu, s vnitini flexibilitou, kterd bere v
uvahu rdzné schopnosti smluvnich stran a vychdzi z kolektivnich zkuSenosti.

2. Ramec transparentnosti zajisti flexibilitu p¥i uplatiiovani ustanoveni tohoto Eldnku t€m
smluvnim strandm rozvojovych zemi, které ji potfebuji vzhledem ke svym schopnostem.
Podminky, postupy a pokyny uvedené v odstavci 13 tohoto élanku musi tuto flexibilitu odrazet.

3. Réamec transparentnosti vychazi z opatfeni v oblasti transparentnosti podle umluvy a
posiluje je, pFitemZ uznava zvlastni podminky nejméné rozvinutych zemf a malych ostrovnich
rozvojovych statll, a je provadén tak, aby usnadiloval procesy, nebyl rusivy a represivni, aby
respektoval statni suverenitu a nepiedstavoval pro smluvni strany nadmérnou zatéz.

4. Opatieni v oblasti transparentnosti v ramei imluvy, véetné€ narodnich sdéleni, dvouletych
zprav a dvouletych aktualizovanych zprav, mezinarodni hodnoceni a piezkum a mezinarodni
konzultace a analyzy tvo¥i soutast zkusenosti, ze kterych se bude vychazet pfi vypracovani
podminek, postupti a pokynii podle odstavce 13 tohoto ¢lanku.

5. Ukelem ramce pro transparentnost opatieni je poskytnout jasnou predstavu o &innostech
v oblasti zmény klimatu na zdklad¢ cile umluvy uvedeného v jejim Elanku 2, vletné
srozumitelnosti a sledovani pokroku v pln&ni vnitrostatné stanovenych piispévki jednotlivych
smluvnich stran podle ¢lanku 4 a adapta¢nich opatfeni smluvnich stran podle ¢lanku 7, véetné
osv&d&enych postupt, priorit, potieb a nedostatkil, jako podklad pro globélni hodnoceni podle
¢lanku 14.

6. Cilem ramce pro transparentnost podpory je zajistit jasné informace o podpofe poskytnuté
a pfijaté jednotlivymi smluvnimi stranami na opatfeni tykajici se zmény klimatu podle
¢lankd 4, 7, 9, 10 a 11 a v moZném rozsahu poskytnout uplny ptehled o souhrnné poskytnuté
finanéni podpofe jako podklad pro globalni hodnoceni podle &lanku 14.

7. Kazda smluvni strana pravidelng poskytuje nasledujici informace:

a) narodni inventariza¢ni zpravu o antropogennich emisich ze zdroji a snizeni pomoci propadi
sklenikovych plyni, vypracovanou pomoci osvédCenych metodik pfijatych Mezivladnim
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panelem pro zmé&nu klimatu a schvalenych konferenci smluvnich stran slouzici jako zasedéant
smluvnich stran této dohody;

b) udaje nezbytné pro sledovani pokroku pfi realizaci a plnéni jejiho vnitrostatné stanoveného
pfispévku podle ¢lanku 4.

8. Kazda smluvni strana by méla rovnéz poskytnout piislusné informace tykajici se dopadi
zmény klimatu a adaptace podle ¢lanku 7.

9. Smluvni strany rozvinutych zemi podavaji a jiné smluvni strany, které poskytuji podporu,
by mély podavat informace o finanéni podpofe a podpofe pro pfenos technologii a budovani
kapacit poskytnuté smluvnim strandm rozvojovych zemi podle ¢lankd 9, 10 a 11.

10. Smluvni strany rozvojovych zemi by mély poskytovat informace o finanéni podpofe
a podpofe pro pfenos technologii a budovéni kapacit, kterou potfebuji a kterou pfijaly podle
¢lankd 9, 10 a 11.

11. Informace predlozené jednotlivymi smluvnimi stranami podle odstaveli 7 a 9 tohoto
Clanku budou- podrobeny technickému odbornému prezkoumédni v souladu s
rozhodnutim 1/CP.21. Pfezkumny proces bude zahrnovat pomoc pii uréeni potfeb budovani
kapacit pro takové smluvni strany rozvojovych zemi, které to vzhledem ke svym kapacitdm
potiebuji. Navic se kaZda smluvni strana zGcastni ndpomocného, mnohostranného posouzeni
pokroku pfi realizaci usili podle &ldnku 9 aprovadéni a pinéni vnitrostatn€ stanoveného
pFispévku.

12. Technické odborné piezkoumani podle tohoto odstavee se sklddé z posouzeni prisluiné
podpory poskytnuté danou smluvni stranou a jejiho provadéni a plnéni vnitrostatné stanoveného
ptispévku. P¥ezkum rovn&Z uréi oblasti zlepSeni pro danou smluvni stranu a zhodnoti, zda
informace odpovidaji podminkam, postuplim a pokyniim uvedenym v odstavci 13 tohoto
¢lanku, s ptihlédnutim k flexibilité pfiznané smluvni strané podle odstavce 2 tohoto ¢lanku.
Prezkouméni vénuje zvladtni pozornost pfislusnym vnitrostatnim schopnostem a podminkédm
smluvnich stran rozvojovych zemi.

13. Konference smluvnich stran slouZici jako zasedani smluvnich stran této dohody na svém
prvinim zasedani pfijme pfisluiné spole¢né podminky, postupy a pokyny pro transparentnost
opatfenf a podpory, a to na zaklad€ zkuSenosti z opatieni tykajicich se transparentnosti podle
umluvy a rozpracovanim ustanoveni tohoto ¢lanku.

14. Rozvojovym zemim bude na provadéni tohoto ¢lanku poskytnuta podpora.

15. Daéle bude smluvnim strandm rozvojovych zemi prib&zné poskytovana podpora na
budovani kapacit tykajicich se transparentnosti.

Clinek 14

1. Konference smluvnich stran slouZici jako zaseddni smluvnich stran této dohody bude
pravidelné vyhodnocovat provadéni této dohody, aby zhodnotila kolektivni pokrok v plnéni
ucelu této dohody a jejich dlouhodobych cili (tato Cinnost je v této dohodé oznacovéna jako
.»Zlobalni hodnoceni®). Bude tak &init komplexnim a négpomocnym zplsobem a bude brat v
uvahu mitigaci, adaptaci a nastroje k provadéni a podpofe, a to na zakladé rovnosti a nejlepsich
dostupnych védeckych poznatki.

2. Konference smluvnich stran slouZici jako zasedani smluvnich stran této dohody provede

své prvni globalni hodnoceni v roce 2023 a nasledné kazdych pét let, nerozhodne-li konference
smluvnich stran slouZici jako zasedani smluvnich stran této dohody jinak.
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3. Z vysledku globalniho hodnoceni budou smluvni strany vychazet pii aktualizaci a
posilovéni svych opatfeni a podpory, a to vnitrostatné urenym zplisobem a v souladu s
piisludnymi ustanovenimi této dohody, jakoZ i pfi posilovani mezinarodni spoluprace v oblasti
klimatickych opatfeni.

Clének 15

1 Zrizuje se mechanismus, jenZ md usnadnit provadéni a podpofit dodrZzovani ustanoveni této
dohody.

2. Mechanismus uvedeny v odstavci 1 tohoto ¢lanku tvoFi vybor zaloZeny na odbornosti, ktery
poskytuje pomoc a funguje zplsobem, ktery je transparentni, nekonfliktni a nerepresivni.
Vybor vénuje zvladtni pozornost pfisluSnym vnitrostitnim schopnostem a podminkam
smluvnich stran.

3. Vybor vykonava svou ¢innost podle podminek a postupi pfijatych konferenci smluvnich
stran slouzici jako zasedani smluvnich stran této dohody na jejim prvnim zasedani a podava
kazdy rok zpravu konferenci smluvnich stran slouZici jako zasedani smluvnich stran této
dohody.

Clanek 16

1. Konference smluvnich stran, nejvyssi orgdn imluvy, slouZi jako zasedani smluvnich stran
této dohody.

2. Smluvni strany amluvy, které nejsou smluvnimi stranami této dohody, se mohou t¢astnit
jako pozorovatelé kteréhokoli zasedani konference smluvnich stran slouZici jako zasedani
smluvnich stran této dohody. V ptipadé€, Ze konference smluvnich stran slouZzi jako zasedéni
smluvnich stran této dohody, pak rozhodnuti podle této dohody pfijimaji pouze ty smluvni
strany, které jsou smluvnimi stranami této dohody.

3. V ptipadg, Ze konference smluvnich stran slouZi jako zasedani smluvnich stran této dohody,
pak kazdy ¢len pfedsednictva konference smluvnich stran zastupujici n€kterou smluvni stranu
umluvy, kterd ale v t€ dob& neni smluvni stranou této dohody, bude nahrazen daliim ¢lenem,
jehoZ si smluvni strany této dohody zvoli ze svych fad.

4. Konference smluvnich stran slouzici jako zasedani smluvnich stran této dohody pravidelné
prezkoumava provadéni této dohody a v ramci svého mandatu &ini rozhodnuti nezbytna k
podpote jejiho G€inného provadéni. Vykonava funkce svéfené ji touto dohodou a dale:

a) zfizuje takové pomocné organy, jaké povaZzuje za nezbytné pro provadéni této dohody;
b) vykonava dalsi funkce potiebné k provadéni této dohody.

5. Jednaci fad konference smluvnich stran a finanéni postupy pouZivané v imluvé se pouziji
obdobné v této dohodé, pokud konference smluvnich stran slouZici jako zasedani smluvnich
stran této dohody nerozhodne na zakladé konsenzu jinak.

6. Prvni zasedani konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran této
dohody svold sekretariat zaroveil s prvnim zaseddnim konference smluvnich stran, které je
naplanovéno po datu vstupu této dohody v platnost. Nésledna fadna zasedani konference
smluvnich stran slouzici jako zasedani smluvnich stran této dohody se konaji spoleéné s
Faddnymi zaseddnimi konference smluvnich stran, nerozhodne-li konference smluvnich stran
slouzici jako zasedani smluvnich stran této dohody jinak.
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7. Mimoradna zasedani konference smluvnich stran slouZici jako zasedani smluvnich stran
této dohody se konaji v takovych jinych terminech, kdy to konference smluvnich stran slouzici
jako zaseddni smluvnich stran této dohody povaZuje za nezbytné, nebo na pisemnou Zadost
kterékoli smluvni strany za piedpokladu, Ze do Sesti mésiclt od data, kdy sekretaridt oznami
takovou Zadost ostatnim stranam, podpofi tuto Zadost nejméné jedna téetina smluvnich stran.

8. Organizace spojenych narodi a jeji specializované agentury a Mezinarodn{ agentura pro
atomovou energii, jakoZ i jejich &lenské staty nebo jejich pozorovatelé, jiz nejsou smluvni
stranou imluvy, mohou byt zastoupeni na zasedanich konference smluvnich stran slouZici jako
zased4ni smluvnich stran této dohody jako pozorovatelé. Organy nebo agentury, at’ uZ nrodni,
nebo mezinarodni, vlddni, & nevladni, které jsou zplisobilé v zaleZitostech, na néZ se vztahuje
tato dohoda, a které informovaly sekretariat o svém pFani byt zastoupeny jako pozorovatelé na
nékterém zasedani konference smluvnich stran slouZici jako zasedani smluvnich stran této
dohody, mohou byt takto piijaty, pokud proti tomu nemd ndmitku nejméné jedna tfetina
piitomnych smluvnich stran. Pfizvani a G&ast pozorovateli se fidi jednacim fadem uvedenym
v odstavci 5 tohoto clanku.

Cldnek 17
1. Sekretariat z¥izeny Glankem 8 imluvy slouZi jako sekretaridt této dohody.

2. Ustanoveni ¢l. 8 odst. 2 imluvy o funkcich sekretaridtu a &l. 8 odst. 3 tmluvy o opatienich
piijatych pro fungovéani sekretaridtu se pouZiji obdobné pro tuto dohodu. Sekretariat dale
vykonidva funkce, jez jsou mu pfidéleny podle této dohody a jez mu piidéH konference
smluvnich stran slouZici jako zasedani smluvnich stran této dohody.

Cldnek 18

1. Pomocny organ pro védecké a technologické poradenstvi a pomocny organ pro provadéni
Gmluvy, zfizené &lanky 9 a 10 tmluvy, slouZi také jako pomocny organ pro védecké
a technologické poradenstvi a pomocny organ pro provadéni této dohody. V této dohodé& se
obdobné pouZiji ustanoveni umluvy vztahujici se k fungovani téchto dvou organli. Zasedani
pomocného organu pro v&decké a technologické poradenstvi a pomocného orgdnu pro
provadéni této dohody se konaji spolené s pifslu$nymi zasedanimi pomocného organu pro
v&decké a technologické poradenstvi a pomocného organu pro provadéni umluvy.

2. Smluvni strany imluvy, které nejsou smluvnimi stranami této dohody, se mohou Gcastnit
jako pozorovatelé viech zasedani t&chto pomocnych orgénd. V pfipadé, Ze pomocné orgdny
slouZi jako pomocné organy této dohody, pak rozhodnut{ podle této dohody pfijimaji pouze ty
smluvni strany, které jsou smluvnimi stranami této dohody.

3. Vykonavaji-li pomocné organy ziizené podle ¢lankd 9 a 10 umluvy své funkce v souvislosti
se zaleZitostmi tykajicimi se této dohody, pak kazdy &len pfedsednictva t&€chto pomocnych
organd zastupujici n&kterou smluvni stranu umluvy, kterd ale v té dobé neni smluvni stranou
této dohody, bude nahrazen daldim &lenem, jehoZ si smluvnf strany této dohody zvoli ze svych
fad.

Cldnek 19

1. Pomocné organy nebo jiné institucionalni usporddani vytvofené imluvou nebo na jejim
zékladg, odligné od t&ch, které jsou uvedeny v této dohodg, budou slouZit této dohodé na zakladé
rozhodnuti konference smluvnich stran slouzici jako zasedani smluvnich stran této dohody.
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Konference smluvnich stran slouZici jako zasedani smluvnich stran této dohody vymezi funkce,
které budou takové pomocné organy nebo subjekty vykonavat.

2. Konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran této dohody mize
poskytnout takovym pomocnym organiim nebo instituciondlng zfizenym subjektim dalsi

pokyny.

Clinek 20

1. Tato dohoda je oteviena k podpisu a bude podiéhat ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni staty
a organizacemi regiondlni hospodaiské integrace, které jsou smluvnimi stranami imluvy. Bude
oteviena k podpisu v sidle Organizace spojenych narodd v New Yorku od 22. dubna 2016
do 21. dubna 2017. Poté bude tato dohoda oteviena k ptistoupeni ode dne nésledujiciho po dni,
kdy bude uzaviena pro podpis. Listiny o ratifikaci, pfijeti, schvéleni nebo pFistoupeni budou
uloZeny u depozitafe.

2. Organizace regionalni hospodafské integrace, kterd se stane smluvni stranou této dohody,
aniZ by kterykoli z jejich Elenskych stath byl smluvni stranou této dohody, je vézana vSemi
povinnostmi podle této dohody. V pfipadé organizace regiondlni hospodafské integrace s
jednim nebo vice Elenskymi staty, které jsou smluvnimi stranami této dohody, rozhodne takova
organizace a jeji Clenské staty o tom, jak si rozd&li odpovédnost za plnéni zdvazki podle této
dohody. V takovych piipadech tato organizace a jeji Clenské staty nebudou opravnény
uplatiiovat prava podle této dohody soub&zné.

3. Ve svych listinach o ratifikaci, pfijeti, schvéleni nebo pfistoupeni oznami jednotlivé
organizace regiondini hospodarské integrace rozsah svych pravomoci v zéleZitostech, které se
fidi touto dohodou. Tyto organizace rovn&Z uv&domi o viech podstatnych zménéch v rozsahu
svych pravomoci depozitéfe, ktery obratem informuje ostatni smluvni strany.

Clének 21

1. Tato dohoda vstupuje v platnost tficatym dnem po dni, kdy alespori 55 smluvnich stran
umluvy odpovédnych v soultu za alespori odhadovanych 55 procent celkovych globalnich
emisi sklenikovych plynii uloZilo u depozitafe své listiny o ratifikaci, p¥ijeti, schvaleni nebo
pfistoupeni.

2. Pouze pro omezené ulely odstavee 1 tohoto &lanku pojem ,celkové globalni emise
sklenikovych plyni” znamend jejich aktudlni mnozstvi sdélené nejpozdéji v den piijeti této
dohody smluvnimi stranami umluvy.

3. Pro kazdy stat nebo organizaci regiondlni hospodarské integrace, ktera ratifikuje, ptijme
nebo schvali tuto dohodu nebo k ni pistoupi poté, co byly splnény podminky stanovené v
odstavci 1 tohoto ¢lanku pro vstup v platnost, vstupuje tato dohoda v platnost tficatym dnem
po dni, kdy takovy stdt nebo organizace regionalni hospodarské integrace uloZily u depozitafe
své listiny o ratifikaci, pfijeti, schvéleni nebo pfistoupeni.

4. Pro ucely odstavce | tohoto ¢lanku se listina uloZend organizaci regionalni hospodaiské
integrace nezapocitavd jako dalsi listina k listinam uloZenym jejimi lenskymi staty.

Clinek 22

Ustanoveni ¢lanku 15 dmluvy o pFijimani zmén imluvy se obdobné pouziji i v této dahodg.

Clanek 23
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1. Ustanoveni ¢lanku 16 tmluvy o pfijimani pfiloh umluvy a jejich zmén se obdobné pouZiji
i v této dohodg.

2. Piilohy této dohody tvofi jeji nedilnou souéast, a pokud neni vyslovng stanoveno jinak,
odkaz na tuto dohodu je soudasné odkazem na jeji pilohy. Tyto pfilohy se omezuji na seznamy,
formulare a jiny materidl popisné povahy, kterd je v&deckého, technického, proceduralniho
nebo spravaiho charakteru.

Cldnek 24

Ustanoveni Clanku 14 umluvy o urovnavani sport se obdobné pouziji i v této dohods.

Cldnek 25
1. Kazda smluvni strana m4 jeden hlas, s vyjimkou ptipadd podle odstavee 2 tohoto ¢lanku.

2. Organizace regiondlni hospodéafské integrace, v zaleZitostech spadajicich do jejich
pravomoci, uplatiiuji své pravo volit s poStem hlasi rovnym poctu jejich Elenskych statti, které
jsou smluvnimi stranami této dohody. Takova organizace neuplatiiuje své hlasovaci pravo,
jestliZe své pravo uplatiiuje néktery z jejich &lenskych stitl, a naopak.

Clanek 26

Depozitafem této dohody je generalni tajemnik Organizace spojenych narodd.

Clének 27
K této dohod¢ nemohou byt u¢inény zadné vyhrady.

Cldnek 28

1. Kdykoli po uplynuti tf let ode dne, kdy tato dohoda vstoupila v platnost pro uréitou smluvni
stranu, miiZe tato smluvni strana od této dohody odstoupit podanim pisemného oznameni
depozitari.

2. Kazdé takové odstoupeni nabyva t€inku po uplynuti jednoho roku ode dne, kdy depozitaf
obdrZ{ ozndmeni o odstoupeni, nebo k pozd&jS§imu datu, které mize byt v oznameni o
odstoupeni uvedeno.

3. KaZda smluvni strana, kterd odstupuje od umluvy, se povaZzuje za odstoupivsi i od této
dohody.

Cldnek 29

Prvopis této dohody, jejiz znéni v jazyce anglickém, arabském, Cinském, francouzském, ruském
a Spanélském maji stejnou platnost, je uloZen u generdlniho tajemnika Organizace spojenych
narodd.

V PaiiZi dvanéactého prosince dva tisice patnact.

NA DUKAZ CEHOZ pfipojili nize podepsani zplnomocnéni zastupci k této dohodé své
podpisy.
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